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No. 2694. EXCHANGE OF
NOTESCONSTITUTING AN
AGREEMENT1 BETWEEN
DENMARK AND THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GER-
MANY CONCERNING THE
DEPORTATION OF PER-
SONSFROM DENMARK TO
THE FEDERAL REPUBLIC
OF GERMANY AND FROM
THE FEDERAL REPUBLIC
OF GERMANY TO DEN-
MARK. BONN, 31 MAY 1954

No 2694. ECHANGE DE NO-
TES CONSTITUANTUN AC-
CORD’ ENTRE LE DANE-
MARK ET LA REPUBLI-
QUE FEDERALE D’ALLE-
MAGNE CONCERNANTLES
PERSONNES EXPULSEES
DU DANEMARK DANS LA
REPUBLIQUE FEDERALE
D’ALLEMAGNE ET DE LA
REPUBLIQUE FEDERALE
D’ALLEMAGNE AU DANE-
MARK. BONN, 31 MAT 1954

I

[GERMAN TEXT — TEXTE ALLEMAND]

AUSWARTIGES AMT

Bonn, den31. Mai 1954
Herr Botschafter,

Ich beehremich, Eurer Exzellenzmitzuteilen,dassdie RegierungderBundes-
republik Deutschlandden Abkommensentwurfgenehrnigt,der zur Regelungder
Frage der Abschiebungvon Personenaus derBundesrepublikDeutschlandnach
Dänemarkund ausDanemarkin die BundesrepublikDeutschlandam 15. Mai 1954
in Kopenhagenvon Vertretern der Regierungder BundesrepublikDeutschland
und der Koniglich D~nischenRegierungparafiert worden 1st.

DiesesSchreibenund dasAntwortschreibenEurer Exzellenzin dieserAngelo-
genheit werdendas formliche Abkommender beidenRegierungenin der Frage
der Abschiebungvon Personenvon derBundesrepublikDeutschlandnachDLtne-
mark und von Dänemarknach der BundesrepublikDeutschlandbilden.

DasAbkommenwird am 1. Juni 1954 in Kraft tretenund sich auchauf das
Land Berlin erstrecken,sofern die Regierungder BundesrepublikDeutschland
derKoniglich DanischenRegierungnichtinnerhaibvon 3 Monateneinegegenteilige
Mitteilung maclit.

1 Cameinto forceon 1 June1954, in accord-
ance with the terms of the said notes.

Entré en vigueur Ic ICr join 1954, confor-
mémentaux termesdesditesnotes.
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Seirier Exzellenz dem DânisclienBotschafter
Herrn F. Uvass
Bonn

Sir,

[TRANSLATION — TRADUCTION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Bonn, 31 May 1954

I have the honour to inform you
that the Government of the Federal
Republicof Germanyapprovesthedraft
agreementfor the settlement of the
questionof the deportationof persons
from the FederalRepublicof Germany
to Denmark and from Denmark to
the Federal Republic of Germany
initialled on 15 May 1954k at Copen-
hagenby representativesof theGovern-
ment of the Federal Republic of
Germanyand the Royal Danish Gov-
ernment.

‘This note and your reply in this
connexion will constitute the formal
agreement of the two Governments
in the matter of the deportation of
personsfrom the FederalRepublic of
Germanyto Denmark and from Den-
mark to the Federal Republic of
Germany.

The agreementwill come into force
on 1 June 1954 and will extend to
the Land Berlin unlesstheGovernment
of the Federal Republic of Germany

‘ Seep. (31 of this volume.

[TRADUCTION — TRANSLATIONII

MINIST~RE DES AFFAIRES ~TRANGERES

Bonn, le 31 mai 1954

Monsieur l’Ambassadeur,

J’ai l’honneur de vous faire savoir
quele Gouvernementde la République
fédéraled’Allemagneapprouvele projet
d’accord relatif au reglement de la
questiondes personnesexpulsécsde Ia
République fédérale d’Allemagne au
Danenaark et clu Danemark dans la
République fédérale d’Allemagne, qui
a été paraphéa Copenhague,le 15 mai
19541 par desreprésentantsdu Gouver-
nement de la République fédérale
d’Allemagne et du Gouvernementroyal
du Danemark.

La présente lettre et la réponse
de Votre Excellencerelative a cette
question consacrerontl’accord formel
intervenuentrelosdeuxGouvernements
au sujet des personnesexpulséesde
la Rbpubliquefédéraled’Allemagne au
Danemarkdansla Républiquefédérale
d’Allemagne.

L’accord entrera en vigueur le icr
juin 1954 et s’appliquera egalement
au Land de Berlin, b. moms quo le
Gouvernementde la Républiquefédé-

~Voir p. 61 de cc volume.

GenehmigenSie, Herr Botschafter,den Ausdruckmeinervorzflglichen Hoch-
achtung.

Dr. BERGER

No.2694
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advisesthe Royal Danish Government raled’Allemagnen’adressean Gouverne-
to the contrary within three months. ment royal du Danemarkune notifi-

cation a l’effet contrairedansun délai
de trois mois.

I have the honour to be, etc. Veuillez agréer, etc.

(Signed) Dr. BERGER Dr BERGER

His Excellency Mr. F. Hvass Son ExcellenceMonsieur F. Hvass
The Danish Ambassador Ambassadeurdu Danemark
Bonn Bonn

II

[GERMAN TEXT — TEXTE ALLEMAND]

31. Mai 1954
Herr Ministerialdirektor,

In BeantwortungIhresSchreibensvom 31. Mai 1954 beehreich mich, Ihnen
mitzuteilen, dass die Koniglich Dänische Regierung den Abkommensentwurf
genehmigt,derzur RegelungderFragederAbschiebungvon PersonenausDane-
mark nachderBundesrepublikDeutschlandund ausderBundesrepublikDeutsch-
land nachDanemarkam 15. 5. 1954 in Kopenhagenvon Vertreternder Koniglich
DänischenRegierungund der Regierungder BundesrepublikDeutschlandpara-
pfiert worden ist.

Ihr Schreiben, Herr Ministerialdirektor, und diesesSchreibenwerden das
formliche AbkommenderbeidenRegierungenin derFrageder Abschiebungvon
Personenvon Dänemark nach der Bundesrepublik Deutschlandund von der
BundesrepublikDeut~chlandnach Danemarkbilden.

Das Abkommenwird am 1. 6. 1954 in Kraft treten und sich auch auf das
Land Berlin erstrecken,sofern die Regierungder BundesrepublikDeutschland
derKoniglich DänischenRegierungnicht innerhaibvon 3 Monateneinegegenteilige
Mitteilung macht.

GenehmigenSie, Herr Ministerialdirektor, denAusdruckmeinervorzuglichen
Hochachtung.

F. HVASS
Kgl. Danischer Botschafter

An den Leiter der Rechtsabteilungdes Auswartigen Amtes
Herrn Ministerialdirektor
Dr. Hans Berger
Bonn

No. 2894
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[TRANSLATION — TRADUCTION] [TRADUCTION — TRANSLATION]

Sir,

31 May 1954

In reply to your noteof 31 May 1954
I have the honour to inform you
that the Royal Danish Government
approvesthe draft agreementfor the
settlement of the question of the
deportationof personsfrom Denmark
to the Federal Republic of Germany
and from the Federal Republic of
Germany to Denmark initialled on
15 May 1954at Copenhagenby represen-
tativesof the RoyalDanishGovernment
and the Government of the Federal
Republic of Germany.

Your note, and this note will con-
stitute the formal agreementof the two
Governments in the matter of the
deportationof personsfrom Denmark
to, the FederalRepublic of Germany
and from the Federal Republic of
Germany to Denmark.

The agreementwill come into force
on 1 June 1954 and will extendto the
Land Berlin unless the Government
of’ the Federal Republic of Germany
ad~isesthe Royal Danish Government
to’, the contrary within three months.

I have the honour to be, etc.

(Signed) F. HVASS

Royal Danish Ambassador

Dr. Hans Berger
Principal Director
Head of the Legal Department
Mi~iistryof Foreign Affairs
Bonn

Monsieur le Directeur,

Le 31 mai 1954

En réponsea votre note du 31 mai
1954, j’ai l’honneurde vousfaire savoir
que le Gouvernementroyal du Dane-
markapprouvele projet d’accordrelatif
au réglementde Ia question des per-
sonnes expulséesdu Danemark dans
la RépubliqueFédéraled’Allemagne et
de Ia Républiquefédérale d’Allemagne
au Danemark, qui a été paraphé a
Copenhague,le 15 mai 1954, par des
représentantsdu Gouvernementroyal
du Danemark et du Gouvernernent
de la Républiquefédérale d’Allemagne.

La note quo vousm’avezadresséeet
la présentelettre corisacrerontl’accord
formel intervenuentrelesdeux Gouver-
nementsau sujet des personnesexpul-
seesdu Danemarkdans la République
fédérale d’Aliemagne et do la Répu-
blique fédérale d’Allemagne au
Danemark.

L’accord entreraen vigueur le jer
juin 1954 et s’appliquera également
au Land do Berlin, a moms que le
Gouvernementde la République fédé-
rale d’Allemagne n’adresseau Gouver-
nernentroyal du Danemarkune notifi-
cation a l’effet contrairedans un délai
de trois mois.

Veuillez agréer, etc.

F. HVASS
Ambassadeur du Royaume do

Danemark

Monsieur Hans l3erger
Directeur principal
Chef du service juridique
Ministére des affaires étrangéres
Bonn

‘NC 2694
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[TRANSLATION — TRADUCTION]

The Governmentof the FederalRepublic
of GermanyandtheRoyalDanishGovern-
ment have agreedas follows

SECTION A

[TRADucTIoN — TRANSLATION]

Le Gouvernement de Ia République
fdddrale d’Allemagne et Ic Gouvernement
royal du Danemark sont convenus des
dispositions suivantes

SECTION A

Articie I A rticle premier

The FederalRepublicof Germanyshall
r~ceiveGermannationalswhomthe Royal
Danish Governmentproposes to deport,
without the intervention of its diplomatic
representativesin Denmark and without
formality, evenif thepersonto be deported
is not in possessionof valid travel papers,
provided that documentsare produced
furnishing conclusive or prima fade ev-
idencethat thepersonis aGermannational
and there is no reason to believe that
hehaslost his Germannationalitythrough
the acquisition of someother nationality.

Certificatesof origin, nationality papers,
naturalizationpapersand German travel
documents, even if they have expired,
shall be accepted as such documents.

The reception of suchpersonsshall be
effected at a mutually agreed frontier
crossingpoint upon the production of a
ddcument of the type referred to in the
first paragraph and the issuance of a
transfer receipt.

~rhe Royal Danish Government shall
re-admit persons who are found, on
investigation by the German authorities,
not to havebeenin possessionof German
nationality at the time of deportation,
provided that the said persons are not
persons whom the Federal Republic is
under an obligation to receive under
article II and IV.

La Rdpublique fdddrale d’Allemagne
recevra, sans autres fornialités et sans
l’intervention do sa representationdiplo-
matique au Danemark, los ressortissarits
allemands quo le Gouvernement danois
se proposed’expulser, memo s’ils ne sont
pas en possessiond’un passeportvalable,
sousreservequoleurnationalitd allemande
soit attestdepar desdocumentsprobants
ou quo d’autres éléments d’appréciation
permettent de presumerqu’ils ont cette
nationalitC, et a condition qu’il n’y ait
pas lieu do supposerqu’ils l’ont perdue
en acquérantune autre nationalité.

Sont considérdscomme documentspro-
bants los certificats d’origine (Heimat-
schein), los certificats de nationalité, les
actes cle naturalisationou los passeports
allemands,même lorsque ces piècessont
pdrirnées.

La reception des personnesexpulsées
se fera ~ un poste frontière ddsignépar
los deux parties, sur presentationd’un
des documents montionnés au premier
alinéa, et donnera lieu a la délivrance
d’une attestationde remise.

Le Gouvernementroyal du Danemark
accepterado reprendrelespersonnesdont
les autoritds allemandes auront dtabli,
aprés enquete, qu’elles no possddaient
pas la nationalitd allemandeau moment
de l’expulsion, a moms quo le Gouverne-
mont do Ia République féddrale ne soit
tenu de los recevoiron vertu desarticles
II ot IV.

N’ 2694
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Article II

The Federal Republic shall on request
receivepersonswhom the Danish author-
ities proposeto deport but who do not
satisfy the conditionslaid down in article I,
if such persons entered Denmark from
the territory of the Federal Republic
without permission.

This provision shall not apply if the
request to receive such persons is not
made within the six months following
the date of their departure from the
territory of the Federal Republic, or if
they were in the territory of the Federal
Republic less than two weeks or if, after
crossing the frontier, they acquired in
Denmark the status of refugees under
the Geneva Convention on Refugeesof
28 July 1951.’

If thepersonsto bedeportedareFinnish,
Norwegian or Swedish nationals, they
shall not be received as aforesaid.

Article III

The receptionof personsin thecategory
described in article II shall be effected
upon the prosontation of a declaration
of reception issued by the diplomatic
representativesof the Federal Republic
of Germanyin Denmarkafter dueinquiry.
The transfer of the persons concerned
shall be effected at a regular frontier
crossing point in accordance with a
procedure agreed to by the frontier
authoritiesof the two countries.

Article IV

Personswho enter Denmark from the
territory of the FederalRepublic without

1 Conventionrelating to the Statusof Refu-
gees. Signed at Geneva, on 28 July 1951.
UnitedNations,Treaty Series,Vol. 189, p. 137,
Vol. 190, p. 385; Vol. 191,p. 409andVol. 199,
p. 357.

Article II

La République fédérale d’Allemagne
recevra, sur demande,les personnesqui
no remplissentpas les conditions prévues
a l’article premier et que les autorités
danoisesso proposent d’oxpulser, si ces
personnessont entréesau Danemarksans
autorisation, en provenancedu territoire
fédéral.

La dispositionqui précèdcne serapas
applicablesi la demandede reception est
formulée plus do six mois après la sortie
du territoire fédéral ou si l’intCressC a
séjournédanscc territoire moms do deux
semaines, ou si, après avoir franchi la
frontière, ii a acquisle statut do rCfugiC
au Danemarken vertu de Ia Convention
de Genèverelative au statutdes rCfugiCs,
en datedu 28 juillet 1951’.

II n’y aurapaslieu non plus a reception
lorsque lespersonnesviséespar la mesure
d’cxpulsion seront de nationalitC finlan-
daise, norvégienne ou suCdoise.

A rude III

Los personnesviséesa l’articlc II seront
reçuessur presentationd’une declaration
de reception dtablie, aprCs enquCte, par
la representationdiplomatiquedo la Répu-
blique féddraled’Allemagneau Danernark.
La remisedesditespersonness’effectucraa
un postefrontière autorisé,conforniCment
a une proceduredont los autoritCs fron-
talières des deux pays seront convenues.

Article IV

Les personnesqui seront entrées au
Danomarksansautorisation,enprovenance

1 Conventionrelativeau statutdesrCfugiCs.
Signéea Genèvo, lo 28 juillet 1951. Nations
Unies, Recueil des Traités, vol. 189 p. 137,
vol. 190, p. 385 ; vol. 191, P. 409. et vol. 199,
p. 357.

No. 2894
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permission and are taken into custody
in Denmark within seven days after
crossing the frontier, may be handed
oyer to the German frontier authorities,
who arerequiredto receive them without

formality if the Danish frontier authorities
furnish information satisfying theGerman
frontier authorities that the persons in

question crossed the frontier without
permission.

Article V

Wherever in these provisions German
nationality is a condition of reception,
the obligation to receivepersonsdeported
shall extend to refugeesor expelleesof
German extraction (VoThszugehorigl?eit)
or their spouses or descendants who
were admitted to territory that was
within the borders of the GermanReich
as of 31 December1937.

SECTION B

Article I

The Royal Danish Governmentshall
receiveDanish nationalswhom the Gov-
ernment of the Federal Republic of
Germany proposes to deport, without
the interventionof its diplomatic represen-
tat~ivein the FederalRepublicof Germany
ana without formality even if the person
to ‘,be deported is not in possessionof
valid travel papers, provided that docu-
ments are producedfurnishing conclusive
or prima facie evidencethat the person
is ,a Danish national and there is no
reason to believe that he has lost his
Danishnationality throughtheacquisition
of some other nationality.

Nationality papers,naturalizationpapers
and Danish travel documents, even if
they have expired, shall be acceptedas
such documents.

de la Républiquefédérale, et qui auront
été appréhendéesau Daneinark dans un
délai do sept jours aprèsavoir franchi Ia
frontière, pourront être livrées aux auto-
rites frontaliCres allomandes, lesquelles
seront tenuesdo los recevoir sans autres
formalités, si les autorités frontalières
danoisesleur fournissent des indications
permettantd’établir qu’elles ont franchi
Ia frontière sans autorisation.

Article V

Pour autant quo les dispositions du
presentaccord prévoient quo l’obligation
de recevoir les personnesexpulséesest
subordonnéea la condition qu’elles posse-
dentla nationalitéallemande,cetteobliga-
tion s’étend egalement aux réfugies ou
expulsés d’origiiao ethnique allernande,
ou a leurs conjoints ou descendants,qui
ont étéadmis dans Ic territoire du Reich
allemand tel qu’il existait a la date du
31 décembre1937.

SECTION B

Article premier

Le Gouvernementroyal du Danemark
recevra, sans autres formalités, et sans
intervention do sa representationdiplo-
matique dans Ia République fédérale
d’Allemagne, los ressortissantsdanois que
le GouvernemontfCdéral se propose d’ex-
pulser, sous reserve qun leur nationalité
danoisesoit attestéepar des documents
probantsou quod’autresélémentsd’appré-
ciation permettent do presumer qu’ils
ont cette nationalité, et a condition qu’il
n’y ait pas lieu de supposerqu’ils l’ont
perdueen acquerantuneautrenationalité.

Sont considéréscomme des documents
probants lespasseportsdanois,los certifi-
catsdo nationalitéet los actesde naturali-
sation, meme lorsque ces pièces sont
périmées.

N’ 2694
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The receptionof such personsshall be
effected at a mutually agreed frontier
crossing point upon the production of a
document of the type referred to in the
first paragraphand the issuance of a
transfer receipt.

The Federal Republic shall re-admit
personswho are found, on investigation
by the Danish authorities, not to have
been in possessionof Danish nationality
at the time of deportation,provided that
the said persons are not persons whom
the RoyalDanishGovernmentis underan
obligation to receive under articles II
and IV.

Article II

The Royal Danish Governmentshall at
the request of the competent German
authorities receive persons whom the
German authorities propose to deport
but who do not satisfy the conditions
laid down in article I, if such persons
enteredtheterritory of theFederalRepub-
lic from Denmark without permission.

This provision shall not apply if the
request to receive such persons is not
made within the six months following
thedateof their departurefrom Denmark,
or if theywere in Denmarklessthan two
weeks or if, after crossing the border,
they acquiredin the FederalRepublic of
Germanythe statusof refugeesunderthe
Geneva Convention on Refugees of 28
July 1951.

If the personsto be deportedarenatio-
nals of a country which has a common
frontier with the territory of the Federal
Republic, they shall not be received,
provided that they are not refugeeswho
cannot be deported to their country of
origin or the country from which they
escaped.

La receptiondes personnesexpulsCesso
bra a un postefrontière désignC par les
deux parties, sur presentationd’un des
documentsmentionnésau premieralinCa,
et donnera lieu a la délivrance d’une
attestation do remise.

La République fédérale accepterade
reprendreles personnesdont los autoritCs
danoises auront établi, après enquete,
qu’elles no possédaientpas la nationalité
danoiseau momentde l’expulsion,a moms
que le Gouvernementdanois no soit tenu
delesrecevoirenvertudesarticlesII et IV.

Article II

Le Gouvernementroyal du Danemark
recevra, sur la demande des autoritCs
allemandescompCtentes,los personnesqui
no remplissentpas los conditions prCvues
a l’article premieret quelesditesautoritCs
so proposentd’expulser, Si COS personnes
sont entréesdans la République fCdCrale
sansautorisation,enprovenancedu Dane-
mark.

La dispositionqui precedene sera pas
applicablesi la demandede receptionest
formulée plus de six mois apresla sortie
du territoire danois, ou Si l’intCressC a
séjournésur cc territoire moms do deux
semaines, ou Si, après avoir franchi la
frontière, il a acquisle statut do refugiC
dans la RCpubliquefCdérale d’Allemagne
en vertu de la Convention de Genève
relative au statut des rCfugiCs, en date
du 28 juillot 1951.

Il n’y aura pas lieu a receptionlorsque
les personnesexpulséessont les ressortis-
sants d’un pays ayant une frontièro
commune avec la République fédérale,
saufs’il s’agit de réfugiésqui no peuvent
être refoulés ni dans leur pays d’origine
ni dans le pays d’oü us ont fui.

No. 2694
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Article III

The receptionof personsin the category
described in article II shall be effected
upon the presentationof a declarationof
receptionissued by a competentDanish
authorityafter due inquiry. The transfer
of the personsconcernedshall be effected
at a regular frontier crossing point in
accordancewith a procedure agreed to
by the frontier authorities of the two
countries.

Article IV

Personswho enter the territory of the
FederalRepublic from Denmark without
the necessaryentry permit and are taken
into custodyin said territory within seven
days after crossingthe frontier, may be
handedover to theDanishborder author-
ities, who are required to receive them
without formality if the Germanfrontier
authorities furnish information satisfying
the Danish frontier authorities that the
persons in question crossed the frontier
without the necessaryentry permit.

SECTION C

The cost of conveying persons to be
deported to but not beyond the frontier
crossing point shall be borne by the
deportingauthority.

SECTION D

This agreementmay be denouncedat
any time on threemonths’ notice. Denun-
ci~tion shall be effected through the
diplomatic channel.

Copenhagen,15 May 1954

Article III

Los personnesviséesa l’article II seront
reçuessur presentationd’une declaration
de reception établie, aprèsenquète, par
los autorités danoises compéteutes.La
remise desdites personness’effectuera a
un postefrontière autorisC,conformément
a une proceduredont les autorités fronta-
lières des deux pays seront convenues.

Article IV

Les personnesqui seront entrées dans
la Républiquefédéralesansl’autorisation
requise, en provenancedu Danemark,et
qui aurontétéappréhondéessurle territoire
do la Républiquefédéraledansun délai de
sept jours aprèsavoir franchi la frontière,
pourrontCtre livrCes aux autoritésfronta-
Iières danoises,lesquollesseronttenuesde
los recevoir sans autres formalitCs si les
autoritésfrontalièresallemandesleurfour-
nissentdesindicationspermettantd’établir
qu’elles ont franchi la frontière sans
1’ autorisation requise.

SECTION C

Les autorités du pays qui prennent
l’initiative de l’expulsion n’assumerontlos
frais do transport des porsonnes visCes
quo jusqu’au point de franchissement
do la frontière.

SECTION D

Le presentaccordpourra Ctre dénoncé
a tout moment,sous reserved’un prCavis
de trois mois. La dénonciation se fera
par la voio diplomatique.

Copenhague,le 15 niai 1954
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